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Borítószöveg

A dagadt Buci, a törpe Bugris és a vézna Bán bosszút esküsznek a kapzsi Róka úrnak. Elhatározzák, hogy örökre kiforgatják Róka urat, feleségét és gyerekeiket a családi odúból. Csakhogy Róka úrnak is megvan a magához való esze! Agyafúrt tervet eszel ki… méghozzá fantasztikusat!

„Róka úr és a három rókakölyök tempósan, egyenes vonalban ásott. Annyira izgatottak voltak, hogy nem éreztek se fáradtságot, se éhséget. Tudták, hogy hamarosan nagy lakoma vár rájuk, és fel-felkuncogtak, amikor csak eszükbe jutott, hogy Buci tyúkjait fogják enni. Remek érzéssel töltötte el őket a tudat, hogy míg a dagadt gazda a dombon arra vár, hogy ők éhen haljanak, közben vacsorát is ad nekik, még ha nem is tud róla.”
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A három gazda

A völgyön három farm osztozott. A farmok tulajdonosai gazdag emberek voltak. Pontosabban gazdag és utálatos emberek. Mind a hárman olyan utálatos, gonosz emberek voltak, hogy csak na. Úgy hívták őket, hogy Buci gazda, Bugris gazda és Bán gazda.
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Buci tyúkokat tenyésztett. Több ezer tyúkot tartott. Nagyon kövér ember volt. Azért lett olyan kövér, mert minden áldott nap megevett három adag paprikás csirkét nokedlivel úgy reggelire és ebédre, mint vacsorára.

[image: img02]

Bugris libákat tartott. Több ezer libát és kacsát. Ő amolyan pocakos törpe volt. Olyan alacsony volt, hogy az álla víz alatt maradt volna a világ bármelyik medencéjének sekélyebb végén is. Mindig csak fánkot és kacsamájat evett. A májból undorító krémet csinált, és azt kente rá a fánkra. Ettől az étrendtől aztán állandó hasfájás kínozta, aminek következtében rémes volt a közérzete.
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Bán pulykákat tenyésztett, és almákat termesztett. Több ezer pulykát tartott egy almafákkal teli gyümölcsösben. Ő soha egy falat ételt sem evett. Csak az erős almabort vedelte literszám, amit a gyümölcsöse terméséből készített. Vékony volt, akár a ceruza, de mindhármuk közül a legokosabb.
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Buci dagadt, Bugris meg törpe, 
 Bán oly vékony, akár egy tüske. 
 Egyik a másikra 
 Még csak nem is hajaz, 
 Mindhárom mégis egyformán lüke.


A környékbeli gyerekek ezt gajdolták, amikor csak meglátták őket.
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Róka úr

A völgy feletti dombon sötétlett egy erdő.

Az erdőben állt egy hatalmas fa.

A fa gyökerei közt hatalmas odú bújt meg.

Az üregben éldegélt Róka úr és családja: a felesége és négy kicsinyük.

Minden este sötétedés után Róka úr azt kérdezte Róka asszonytól:

– Mit együnk ma, drágám? Buci kövér tyúkját? Bugris valamelyik libáját vagy kacsáját? Bán egyik szép pulykáját?

És amikor Róka asszony megmondta, mit szeretne, Róka úr az éj leple alatt leosont a völgybe, és kiszolgálta magát.

Buci, Bugris meg Bán nagyon jól tudták, mi folyik, és tajtékoztak dühükben. Nem szerettek semmit ingyen adni. Azt meg főleg nem szerették, ha lopnak tőlük. Ezért aztán minden éjjel mind a hárman puskát fogtak, és elrejtőztek egy-egy sötét zugban a farmjukon, azt remélve, hogy elkapják a tolvajt.
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Róka úr azonban túljárt az eszükön. Mindig olyan irányból közeledett a farmjaikhoz, hogy feléje fújjon a szél, így ha ember lapult az árnyak között, a szél már messziről Róka úr orrába sodorta a szagát. Például ha Buci gazda bújt az egyes számú tyúkól mögött, Róka úr ötven méterről megérezte, és a négyes számú tyúkól felé vette az irányt, ami a tanya túlsó végén állt.

– Az ördög vigye el azt a sunyi lopós lompost! – káromkodott Buci.

– A legszívesebben kitépném a beleit! – értett egyet Bugris.

– Lyukasszuk ki az irháját! – tombolt Bán.

– De hogyan? – kérdezte Buci. – Hogy a nyavalyába kapjuk el azt a tolvajt?

Bán hosszú ujjával finoman beletúrt az orrába.

– Nekem van egy tervem.

– Sose volt még neked értelmes terved – szólta le Bugris.

– Fogd be, és hallgass meg! Holnap éjjel elbújunk a lyuknál, ahol a róka él. Megvárjuk, amíg kijön, és akkor… Durr! Durr-durr-durr!

– Nagyon ravasz terv – mondta Bugris. – De ehhez előbb meg kell találnunk a rókalyukat.

– Én már megtaláltam, kedves Bugris – mondta a furfangos Bán. – Fent van az erdőben a dombon. Egy hatalmas fa alatt…
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A lövöldözés

– Mit ennél ma éjjel, drágám? – kérdezte Róka úr.

– Szerintem ma éjjel kacsa legyen – felelte Róka asszony. – Hozzál két szép kövér kacsát, légy szíves! Egyet kettőnknek, és egyet a gyerekeknek.

– Rendben, kacsa rendel. Bugris kacsái a legjobbak.

– De azért légy óvatos! – intette Róka asszony.

– Drágám, egy kilométerről megérzem azokat a buta embereket. Bucinak rohadó tyúkbőr szaga van, Bugrisból árad a kacsamáj bűze, Bánt meg úgy lengi körül az almabor gőze, akár a mérges gáz.
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– Azért csak vigyázz! – mondta Róka asszony. – Tudod, hogy mindhárman lesni fognak rád.

– Miattam ne aggódj! – felelte Róka úr. – Majd jövök.

Róka úr nem lett volna olyan elbizakodott, ha sejti, hogy abban a pillanatban hol vár rá a három ember. A rókalyuk bejárata körül, egy-egy fa mögött kuporogtak töltött fegyverrel. Sőt mi több, nagyon gondosan úgy választották ki a rejtekhelyüket, hogy a szél ne felőlük fújjon a rókalyuk felé, hanem éppen fordítva. Róka úr így nem szagolhatta ki őket.
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Róka úr végigkúszott a sötét alagúton egészen az üreg szájáig. Kidugta hosszú, csinos pofikáját az éjszakai levegőbe, és szimatolt egyet.

Pár centit előremászott, aztán megtorpant.

Megint szimatolt. Mindig különösen óvatos volt, amikor otthonról távozott.

Kicsit még előrébb araszolt. Teste elülső fele immár kint volt.

Fekete orra rángva jobbra-balra pásztázott, veszélyt keresve egyre csak szimatolt. Nem érzett semmit, és már éppen be akart surranni az erdőbe, amikor olyan neszt hallott vagy vélt hallani, mintha láb tapodott volna nagyon finoman száraz leveleken.

Róka úr mozdulatlanná dermedt. A fülét hegyezve sokáig várt, de mást nem hallott.

– Biztos csak mezei egér volt – mondta magának. – Vagy valami kis állat.

Kicsit még kijjebb osont… aztán még kijjebb. Most már egész testével kint volt a szabadban. Még egyszer óvatosan körülnézett. Az erdő homályba és csöndbe burkolódzott. Valahol az égen ott fénylett a hold.

Ekkor éles, éjszakához szokott szeme megpillantott valami fényeset az egyik fa mögött nem messze. A holdfény apró ezüstös foltja csillant meg egy sima felszínen. Róka úr mozdulatlanná dermedt, és figyelt. Mi az ördög volt az? Most megmozdult az a micsoda. Emelkedett és… Jóságos ég! Egy puskacső! Róka úr visszaugrott a rókalyukba, és abban a pillanatban mintha az egész erdő felrobbant volna körülötte. Durr-durr! Durr-durr! Durr-durr!

A három fegyver füstje felfelé szállt az éjszakai légben. Buci, Bugris és Bán kijöttek a fák mögül, és az odú felé indultak.

– Eltaláltuk? – kérdezte Bán.

Egyikük elemlámpával bevilágított az üreg szájába, és a lámpa fénykörében a földön, félig bent a lyukban, félig kint hevert egy véres… rókafarok. Bán felvette.

– Eltaláltuk a farkát, de a rókát elszalasztottuk – mondta, és elhajította a „zsákmányt”.
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– Ördög és pokol! – szitkozódott Buci. – Túl későn lőttünk. Abban a pillanatban lőnünk kellett volna, ahogy kidugta a fejét.

– Hát, egyhamar nem fogja megint kidugni – vélte Bugris.

Bán laposüveget húzott elő a kabátjából, és ivott egy kis almabort. Aztán meg azt mondta:
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– Minimum három nap kell, mire annyira megéhezik, hogy megint kimerészkedjék. Én nem fogok addig itt ücsörögni. Ássuk ki!

– Á, ez jó terv! – mondta Buci. – Pár óra alatt kiássuk. Végül is tudjuk, hogy bent van.

– Szerintem egy egész rókacsalád van a lyukban – mondta Bugris.

– Akkor meg elkapjuk az összeset – bólintott Bán. – Gyerünk ásóért!




A rettenetes ásók

Lent a lyukban Róka asszony az ura farkából maradt csonkot nyalogatta, hogy elállítsa a vérzést.

– Ez volt a legszebb rókafarok messze földön – mondta közben.

– Fáj! – panaszkodott Róka úr.

– Tudom, édesem, de hamarosan jobb lesz.

– És nemsokára újra kinő, apa – vigasztalta az egyik kis rókafi.

– Soha nem nő ki – ingatta a fejét Róka úr. – Örökre farkatlan maradok. – Nagyon bánatosnak látszott.
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Aznap éjjel rókáék nem ettek, és a kölykök hamarosan elszundítottak. Aztán Róka asszony is elszundított. Róka urat viszont nem hagyta aludni a fájdalom. Hát, még szerencsésnek is mondhatom magam, hogy nem öltek meg, gondolta. De most már tudják, hol van az odúnk, vagyis a lehető leggyorsabban tovább kell állnunk. Nem fognak békét hagyni nekünk… Ez meg mi volt? Oldalra kapta a fejét, és fülelt. Ennél ijesztőbb hangot egy róka nem is hallhat: ásók vájták a földet.

– Ébresztő! – bődült el. – Kiásnak bennünket!

Róka asszony azonnal felriadt. Egész testében reszketett.

– Biztos vagy benne? – súgta.

– Biztos! Hallgasd!

– Megölik a gyerekeinket! – jajgatott Róka asszony.

– Soha!

– Megölik, drágám! Tudom!

Fejük felett egyre csak dolgoztak az ásók. Az alagút tetejéről kis kövek és földrögök potyogtak.

– Hogyan ölnek meg bennünket, anyu? – kérdezte az egyik kisróka. Kerek, fekete szeme óriásira tágult rémületében. – Kutyák is lesznek?

Róka asszony elpityeredett. Szorosan magához ölelte mind a négy kölykét.

Hirtelen különösen hangos roppanás hallatszott a fejük felett, és egy ásó éles hegye törte át a plafont.

A szörnyű látványtól mintha áram rázta volna meg Róka urat. Felpattant, és elbődült:

– Gyerünk! Nincs vesztegetni való időnk! Miért is nem jutott eszembe korábban?

– Micsoda, apu?

– A róka gyorsabban tud ásni, mint az ember! – kiáltotta Róka úr, és ásni kezdett. – A világon senki nem ás olyan gyorsan, mint a róka!

A föld csak úgy spriccelt hátra a két hátsó lába között, ahogy mellső mancsaival az életükért ásott. Róka asszony meg a négy kölyök odaszaladtak, és segítettek… … …





A történetek mindenkinek 
 jót tesznek!

A jó gondolatok megszépítik az embert,
és napsugárként ragyogják be az arcát. 
– ROALD DAHL

Hiszünk a jó cselekedetekben. Ezért kapják jótékonysági partnereink a Roald Dahl-bevételek* 10 százalékát. Támogattunk már többek közt gyermekszakápolókat, rászoruló családokat, valamint hátrányos helyzetű gyerekek oktatását.

A Roald Dahl Jótékonysági Alapítvány az Egyesült Királyságban bejegyzett jótékonysági szervezet (no. 1119330)

További részletek: roalddahl.com
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* A szerzői jogdíjak, valamint jogdíjbevételek mínusz harmadik fél jutalékai.
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